WO H . HIRALA N ANSEEBIATICE 2 o Ry Rk i S 3 7T

Acknowledgements

I’'m extremely grateful for the support from my supervisor, associate Professor
Wang Chen, for her invaluable guidance. Though quite busy, she showed unfailing
patience in proof-reading my thesis and provided many valuable suggestions for my
improvement. Her instruction offered enlightenment for the completion of my thesis.

I must also thank all the teachers who have taught me in my whole college life
for they have offered me warm encouragement and good advice.

Finally I wish to express my deep gratitude for all the teachers and friends who
have helped me with my thesis, my study, and my college life in the four years. Their

help and friendship will inspire me to go ahead always.




A Study on the Translation of Expressions with Chinese
Characteristics in Regular Press Conference

from Skopos Theory

Abstract

Chinese words carry Chinese traditional culture and spirit and reflect the long
history and civilization of Chinese nation. The translation of these Chinese
characteristics vocabularies is particularly important for the translators.

This paper selects the transcription materials from regular press conferences as
the object of study. From the perspective of the Skopos theory, the three rules,
namely, the Skopos rule, the coherence rule, and the fidelity rule serve as the
theoretical framework. Through case studies, this paper explores translation effects of
expressions with typical Chinese characteristics used by speakers. In order to let more
people know about China, it is concluded that cultural background differences
between China and the west should be considered in the translation process. The
function and purpose of the expressions with Chinese characteristics should be
considered, the translation should be text-focused and transfer the information
correctly, and the products of translation should be acceptable for target readers to

better understand Chinese culture.
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